
                                                 

 
บทท่ี ๔ 

สรุปและขอ้เสนอแนะ 
 

              ผู้วิจัยได้ด าเนินการศึกษาพระไตรปิฎกฉบับส าหรับประชาชนของสุชีพ ปุญญานุภา โดย
มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับพระไตรปิฎก และศึกษาพระไตรปิฎกฉบับส าหรับ
ประชาชนของสุชีพ ปุญญานุภาพ ในเชิงพัฒนาการ  จึงขอเสนอเนื้อหาที่ได้จากการศึกษาตามล าดับ
หัวข้อต่อไปนี้ 
              ๔.๑  สรุปผลการวิจัย  
              ๔.๒  ข้อเสนอแนะ   

          
๔.๑ สรุปผลการวิจัย 
 การศึกษาพระไตรปิฎกฉบับส าหรับประชาชนของสุชีพ ปุญญานุภาพในเชิงพัฒนาการ 
สรุปผลตามวัตถุประสงค์ได้ดังต่อไปนี้ 

๑. การศึกษาความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับพระไตรปิฎก ปรากฏผลดังต่อไปนี้ 

    การสืบทอดพระธรรมค าสอนของพระพุทธเจ้าไม่ได้มีการจดบันทึกแต่แรกเพียงแต่เป็น
การท่องจ า ซึ่งเรียกว่า “มุขปาฐะ” และยังไม่มีค าว่า “พระไตรปิฎก” หลักธรรมที่พระพุทธเจ้าทรง
แสดงมากมายนั้นพระสงฆ์ก็ต่างคนต่างจ าไม่มีการรวบรวมหรือจัดเป็นหมวดหมู่ เมื่อพระพุทธองค์
ปรินิพพานได ้๓  เดือน จึงได้ท าสังคายนาพระธรรมวินัย พระวจนะจึงได้รับการรวบรวมเป็นระบบขึ้น 
ซึ่งต่อมาก็มีการสังคายนาอีหลายครั้งในประเทศที่นับถือพระพุทธศาสนา ประเทศไทยได้มีการช าระ
และตีพิมพ์พระไตรปิฎกหลายยุคหลายสมัยเช่นกัน  เริ่มจากสมัยล้านนา ถึงสมันรัตนโกสินทร์ และ
สมัยรัชกาลปัจจุบัน โปรดให้มีการสังคายนาพระธรรมวินัย เนื่องในมงคลดิถีพระชนมายุครบ ๕ รอบ 
และยังมีผลงานการแปลพระไตรปิฎกและค าอธิบายจากาษาบาลีเป็นภาษาไทย คือ มหาจุฬาลงกรณ
ราชวิทยาลัยจ านวน  ๔๕  เล่ม และมหามกุฏราชวิทยาลัยอีก ๙๑ เล่ม  
              ๒.  การศึกษาพระไตรปิฎกฉบับส าหรับประชาชนของสุชีพ ปุญญานุภาพในเชิงพัฒนาการ 
พบว่า พระไตรปิฎกฉบับประชาชนของสุชีพ ปุญญานุภาพ  เริ่มด้วยการแปลเน ื้อหาพระไตรปิฎกฉบับ
ภาษาบาลีรวมทั้งหมด  ๔๕  เล่ม เป็นภาษาไทยแล้วย่อความเนื้อหาดังกล่าวที่เป็นประเด็นหลัก
ส าคัญๆ  รวบรวมเป็นพระไตรปิฎกฉบับประชาชนจ านวน ๕  เล่ม และต่อมามีการปรับรวมเนื้อหาทั้ง  
๕  เล่ม  เป็น ๑  เล่ม  เพ่ือความสะดวกในการจัดการเก็บรักษาและง่ายต่อการอ่านและท าความ

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%84%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B8%9B%E0%B8%B4%E0%B8%8E%E0%B8%81%E0%B8%89%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%9A%E0%B8%AA%E0%B8%B3%E0%B8%AB%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%9A%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%99&action=edit&redlink=1


 
    

 

๔๙ 

เข้าใจในเวลารวดเร็วกว่าอีกทั้งยังเห็นความส าคัญของเนื้อหาได้ชัดเจนขึ้น  และมีรูปแบบการเขียน
และการน าเสนอ  รวมถึงลักษณะการเขียนและลักษณะการน าเสนอที่สรุปได้  ดังนี้     
                   ๒.๑  รูปแบบการเขียนด้วยข้อความเฉพาะที่ส าคัญ ที่มีการจัดล าดับเนื้อหาสาระ ด้วย
การยึดหลักท าให้ง่ายเป็นพ้ืนฐาน  ค านึงถึงความจ าเป็นทางวิชาการดังกรณีศัพท์บัญญัติเป็นภาษา
ธรรมะทีต่้องคงไว้  ได้แก่  การคงรูปศัพท์ไว้เมื่อมีการแปลความหมาย  การคงรูปศัพท์ไว้โดยมีการท า
ค าอธิบายก ากับ  นอกจากนั้นยังเป็นรูปแบบของการเขียนด้วยค าง่ายๆ เมื่อเป็นข้อความเกี่ยวกับธรรม
แห่งการด ารงชีวิตด้วยความไม่ประมาท เป็นรูปแบบของการเขียนโดยแทรกข้อความให้ผู้อ่านได้ข้อคิด
ด้วยเหตุและผลในขณะอ่าน  และมีการน าเสนอรูปแบบด้วยโครงสร้างเนื้อหาที่เรียบเรียงตามความคิด
สร้างสรรค์ท่ีเป็นของอาจารย์เองโดยไม่ได้ลอกเลียนแบบของใคร  มีการน าเสนอเนื้อหาในเล่มด้วยการ
ย่อความเนื้อหาสาระ โดยวิธีการเก็บใจความที่ไม่ซ้ าซ้อนจากต้นฉบับที่เป็นภาษาบาลี ๔๕ เล่ม มาเป็น
ฉบับภาษาไทย ๑  เล่ม  เนื้อหาทั้งหมดน ามาสังเคราะห์และวิเคราะห์แยกออกเป็น  ๕  ภาค  แต่ละ
ภาคเสนอเนื้อหาด้วยข้อความที่เป็นประเด็นหลัก  และตามด้วยเนื้อหาที่แยกเป็นประเด็นย่อยๆ มีการ
น าเสนอเนื้อหาด้วยการแปลภาษาบาลีเป็นภาษาไทย และก ากับค าศัพท์ในเครื่องหมายวงเล็บไว้ให้ 
เพ่ือจะได้ใช้ค าศัพท์นั้นต่อไปได้โดยไม่ต้องแปลอีก ซึ่งช่วยให้ได้ความรู้และความเข้าใจในขณะเดียวกัน  
                ๒.๒  ลักษณะการเขียนโดยการย่อความที่ค านึงถึงสาระส าคัญและความครอบคลุม
ของเนื้อหาที่เป็นประโยชน์แก่ประชาชนที่ต้องการศึกษาพระพุทธศาสนา ยึดความถูกต้องในหลัก
ภาษา มีการแทรกแหล่งที่มาของข้อมูลในวงเล็บ มีลักษณะการเขียนที่ชัดเจนคือ  ไม่ต้องมีการตีความ
ว่าอาจเป็นเช่นนั้นหรืออาจจะเป็นเช่นนี้   แต่มีลักษณะการเขียนที่เทียบเคียงภาษาอังกฤษบ้าง  เพ่ือ
เป็นการเปรียบเทียบว่าการแปลพระไตรปิฎกของชาวต่างประเทศนั้นมีความคิดเห็นอย่างไรใน
ข้อความนั้นๆ  เป็นลักษณะของการเขียนที่เลือกแปลข้อความบางตอน  (โดยเฉพาะในภาคที่ ๒)  จาก
พระไตรปิฎกแล้วน ามาไว้สลับกันคือความง่าย  ปานกลาง  และยาก  มีลักษณะของการเขียนด้วย
ถ้อยค าที่เหมาะสมกับสถานการณ์  กาลเทศะและบุคคล  และใช้เครื่องหมายวรรคตอนตลอดทั้งเล่ม  
ส าหรับลักษณะการน าเสนอ  เริ่มจากชื่อเรื่องของหนังสือ “พระไตรปิฎกฉบับประชาชน”  เป็น
ลักษณะของการน าเสนอที่ตรงสอดคล้องกับความต้องการของผู้เขียนและจูงใจให้น่าอ่าน  มีการ
น าเสนอเนื้อหาด้วยการบรรยายให้เข้าใจในสังคมวิทยา มานุษยวิทยา โบราณคดี และประวัติศาสตร์   
มีการบันทึกความเห็นของชาวต่างประเทศลงไปด้วย  เนื่องจากมีข้อความภาษาอังกฤษที่ได้แปลไว้ใน
พระไตรปิฎก  ใช้ประโยคที่แปลแล้วตามด้วยค าศัพท์ที่อยู่ในวงเล็บ  และการใช้ประโยคที่ทับศัพท์ตาม
ด้วยประโยคที่แปลไว้ในวงเล็บ และน าเสนอโดยการใช้ถ้อยค าถอดจากพระไตรปิฎกบางค าเพ่ือ
ประหยัดหน้ากระดาษก็ทับศัพท์ลงไป เช่น  สติ  สมาธิ  ปัญญา ที่ไม่อธิบายความหมาย  หรือถ้าได้
อธิบายไว้แล้วในตอนต้นก็จะไม่อธิบายซ้ าอีก  รวมถึงมีการน าประเด็นต่างๆ ที่พบลงบันทึกในภาคที่ ๕  



 
    

 

๕๐ 

ว่าด้วยบันทึกทางวิชาการ  ซึ่งเป็นภาคท่ีไม่เก่ียวกับเนื้อหาพระไตรปิฎก เพ่ือชี้แจงให้ผู้อ่านได้เข้าใจใน
ประเด็นต่างๆ ดังกล่าว 
             สรุปได้ว่า   พระไตรปิฎกฉบับส าหรับประชาชนของสุชีพ ปุญญานุภาพ  เป็นหนังสือที่เต็ม
ไปด้วยความรู้ทางพุทธธรรมที่เหมาะส าหรับประชาชนโดยทั่วไปไม่ว่าจะเป็นชาติศาสนาใด  หากได้
อ่านและประพฤติปฏิบัติตามย่อมเกิดประโยชน์และประสบความสุขอย่างแท้จริง 
 

๔.๒ ข้อเสนอแนะ 
 ๔.๒.๑ ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย 
  ๑. ผู้น าคณะสงฆ์ในระดับต่างๆ ควรให้ความส าคัญในด้านการศึกษาพระไตรปิฎก
ฉบับต่างๆ และเผยแพร่ให้ประชาชนทุกหมู่เหล่าได้ศึกษามากที่สุด  เพ่ือให้มีความรู้และเข้าใจถึง
ความส าคัญและจ าเป็นในการน าค าสอนทางพระพุทธศาสนาไปปฏิบัติ  และเป็นแบบอย่างที่ดีของ
สังคม  
  ๒. องค์กรสงฆ์ในระดับต่างๆ ควรสนับสนุนให้มีการศึกษาอบรมแก่เยาวชนและ
ประชาชนทั่วไป  ให้มีความรู้ในพระไตรปิฎก  รวมทั้งยกย่องและส่งเสริมเยาวชนและประชาชนทั่วไป
ที่ประพฤติปฏิบัติตนตามค าสอนทางพระพุทธศาสนา  อันเป็นการคงไว้ซึ่งพฤติกรรมที่พึงประสงค์ใน
สังคมได้อย่างยาวนาน 
  ๓.  หน่วยงานต่างๆ  ทั้ งของรัฐและเอกชนควรสนับสนุนบุคลากรให้ อ่าน
พระไตรปิฎกเพ่ือให้มีความรู้ในหลักธรรมของพระพุทธศาสนาอย่างแท้จริง  และชี้ให้เห็นถึงประโยชน์
ของการน าหลักธรรมดังกล่าวไปใช้ในการด าเนินชีวิตได้อย่างมีความสุข ท่ามกลางสังคมเต็มไปด้วยการ
แข่งขันกันเช่นในขณะนี้ 
 ๔.๒.๒ ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยครั้งต่อไป 

 ๑. การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกฉบับต่างๆ ของไทย 
 ๒. การศึกษาพระไตรปิฎกเชิงพัฒนาการของต่างประเทศ 
 ๓. การศึกษาเปรียบเทียบระหว่างพระไตรปิฎกของไทยและของต่างประเทศเชิง

พัฒนาการ 
 
  


